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ПРИНЦИПЫ ОТБОРА ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ ДЛЯ УЧЕБНОГО ФРЕЙМА  
С УЧЕТОМ ЛИНГВОКУЛЬТУРНОГО КОМПОНЕНТА  

ПРИ ОБУЧЕНИИ РУССКОМУ ЯЗЫКУ ИНОСТРАНЦЕВ
5.8.2 — Теория и методика обучения и воспитания (по областям и уровням образования)

Аннотация. Статья посвящена актуальной проблеме 
организации лексического материала при обучении русско-
му языку как иностранному с использованием фреймового 
метода. Данный подход предполагает систематизацию 
лексических единиц на основе фреймов  — тематически 
организованных структур, включающих в себя ключевые 
слоты и ассоциированные лексемы. Такая организация 
способствует не только лучшему запоминанию и воспро-
изведению лексики, но и формирует у иностранных сту-
дентов целостное представление о коммуникативных 
ситуациях и социокультурных реалиях русскоязычного 
пространства. Целью исследования является обоснова-
ние и разработка принципов отбора лексических единиц 
для учебных фреймов, отражающих как языковые, так  
и культурные особенности русского языка. В статье 
выделены пять ключевых принципов: типологичности, 
актуальности, аутентичности, антропоцентризма  
и учета лингвокультурной составляющей. Особое внима-
ние уделяется включению лингвокультурного компонента, 
позволяющего адаптировать учебный материал к реали-
ям российской жизни и культурным традициям. На прак-
тике данные принципы были реализованы при создании 

учебного фрейма на тему «Русское национальное блюдо 
“окрошка”». Обучающиеся не только изучали соответ-
ствующую лексику, но и взаимодействовали с предметами 
материальной культуры, что позволило активизировать 
различные каналы восприятия и усилить ассоциативные 
связи. Результаты постфреймового опроса показали,  
что 78 % студентов успешно освоили предложенный лек-
сический материал, демонстрируя понимание как языко-
вых, так и культурных аспектов. Таким образом, фрей-
мовый метод в сочетании с лингвокультурным подходом 
позволяет создать эффективную модель преподавания, 
способствующую формированию межкультурной компе-
тенции. Приведенные в статье методические рекоменда-
ции могут быть полезны при разработке учебных мате-
риалов для различных уровней владения языком, с учетом 
интересов и потребностей иноязычной аудитории.
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Original article

PRINCIPLES OF SELECTING LEXICAL UNITS FOR AN EDUCATIONAL FRAME CONSIDERING 
THE LINGUOCULTURAL COMPONENT IN TEACHING RUSSIAN TO FOREIGNERS

5.8.2 — Theory and methodology of training and education (by areas and levels of education)

Abstract. The article addresses the relevant issue of orga-
nizing lexical material in teaching Russian as a foreign lan-
guage using the frame-based method. This approach involves 
systematizing lexical units based on frames – thematically 
organized structures that include key slots and associated 
lexemes. Such organization not only facilitates better memori-
zation and reproduction of vocabulary but also helps foreign 
students develop a holistic understanding of communicative 
situations and the sociocultural realities of the Russian-speak-
ing environment. The aim of the study is to justify and develop 
principles for selecting lexical units for educational frames 

that reflect both linguistic and cultural features of the Russian 
language. The article highlights five key principles: typology, 
relevance, authenticity, anthropocentrism, and the conside­
ration of the linguistic and cultural component. Special atten-
tion is given to incorporating the linguistic-cultural compo-
nent, which allows adapting educational material to the reali­
ties of Russian life and cultural traditions. In practice, these 
principles were implemented in creating an educational frame 
on the topic “Russian national dish ‘Okroshka’.” Learners not 
only studied the relevant vocabulary but also interacted with 
material culture objects, which activated various perception 
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channels and strengthened associative links. Results of the 
post-frame survey showed that 78% of students successfully 
mastered the presented lexical material, demonstrating an 
understanding of both linguistic and cultural aspects. Thus, 
the frame-based method combined with a linguistic-cultural 
approach enables the creation of an effective teaching model 
that contributes to the formation of intercultural competence. 
The methodological recommendations presented in the article 

may be useful for developing educational materials for diffe­
rent language proficiency levels, taking into account the inte­
rests and needs of foreign language learners.

Keywords: frame method, lexical minimum, Russian lan-
guage teaching, foreign students, lexical composition, linguistic 
and cultural component, thematic frame, intercultural commu-
nication, authentic material, principle of vocabulary selection, 
communicative situation
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Введение
Актуальность темы обусловлена необходимостью 

эффективного усвоения лексики иностранными студента-
ми с учетом языковых и социокультурных особенностей. 
Традиционные методы отбора лексики часто не учитыва-
ют контекст и культуру, что снижает качество обучения. 
Фреймовый метод позволяет структурировать лексику 
через тематические фреймы, интегрируя лингвокультур-
ный компонент и создавая условия для формирования меж-
культурной компетенции.

Изученность проблемы. В современной научной  
и методической литературе наблюдается устойчивый 
интерес к проблеме отбора лексических единиц при обу-
чении русскому языку как иностранному, особенно с уче-
том лингвокультурной специфики. Анализ исследований  
за последние годы показывает, что отбор лексики для 
учебного процесса опирается на интеграцию когнитивных, 
частотных, тематических, функциональных и культуроло-
гических критериев. Исследования Р.  Т.  Касымовой  [1], 
О.  В.  Беляковой, Н.  А.  Пыркиной, М.  В.  Сергеевой  [2] 
подчеркивают важность фреймового и концептуального 
подхода, где лексика структурируется вокруг ключевых 
понятий и культурно значимых сценариев. С.  И.  Мона-
хов, В.  В.  Турчаненко, Д.  Н.  Чердаков  [3] применяют 
корпусные и частотные методы, позволяющие объектив-
но выделить лексическое ядро и периферию в учебных 
материалах.

Большое внимание уделяется межкультурной и соци-
окультурной релевантности. Так, в работах К.  А.  Талей-
ко  [4], К.  Е.  Строгановой  [5], а  также Е.  А.  Суховой  
и А. В. Олянича [6] анализируются лексемы, отражающие 
национально-культурную специфику, особенности обще-
ния, невербальные элементы и ассоциативные реакции 
носителей и учащихся. Эти данные используются для соз-
дания учебных фреймов, отражающих не только языковую, 
но и культурную реальность.

Цифровые и корпусные технологии также становят-
ся неотъемлемой частью методики, как видно в работах 
М. И. Солнышкиной, В. Д. Соловьёва, Ю. Н. Эбзеевой [7], 
А.  Панченко с соавторами  [8] и В.  Фомина с соавтора-
ми [9], где предлагаются системы автоматического отбора 
лексики на основе семантической близости и тематическо-
го профилирования.

В.  А. и И.  А.  Алтуховы  [10], А.  А.  Кирдун [11], 
Я.  А.  Юферева  [12] в своих работах сосредотачиваются 
на практическом применении принципов отбора лексиче-
ского материала в обучении на разных уровнях (А1—С1), 
включая профессионально ориентированное обучение,  
что позволяет адаптировать лексические списки под кон-
кретные образовательные цели и типы обучающихся.

В целом, результаты анализируемых исследований 
демонстрируют переход от формального накопления лек-
сических единиц к системному, функциональному и куль-
турно обусловленному отбору, что способствует более 
эффективному формированию межкультурной коммуника-
тивной компетенции у иностранных студентов.

Целесообразность разработки темы обусловлена необ-
ходимостью повышения эффективности обучения русскому 
языку как иностранному через систематизацию лексиче-
ского материала с учетом лингвокультурных особенностей. 
Фреймовый метод, предлагаемый в исследовании, позволяет 
структурировать лексические единицы в тематические фрей-
мы, что способствует более глубокому пониманию и запо-
минанию языка иностранными студентами. Учитывая расту-
щий интерес к межкультурной коммуникации и важность 
интеграции культурного компонента в учебные материалы, 
разработка принципов отбора лексики на основе фреймового 
подхода становится особенно актуальной. Это способствует 
созданию учебных курсов, отражающих реальную комму-
никативную практику и культурные особенности России,  
что повышает мотивацию и качество языкового обучения.

Научная новизна исследования заключается в ком-
плексной разработке и обосновании принципов отбора лек-
сических единиц для учебных фреймов с учетом лингво-
культурного компонента при обучении русскому языку 
как иностранному. В работе впервые систематизированы 
пять ключевых принципов отбора лексики  — типологич-
ность, актуальность, аутентичность, антропоцентризм  
и учет лингвокультурной составляющей — применительно 
к созданию учебных материалов, ориентированных на меж-
культурную коммуникацию. Особое значение придается 
интеграции культурного контекста, что позволяет обеспе-
чить более глубокое понимание языковых явлений и соци-
окультурных реалий российской действительности. Прак-
тическая реализация этих принципов продемонстрирована 
на примере учебного фрейма по теме «Русское националь-
ное блюдо «окрошка»», что подтверждает эффективность 
предложенного подхода в формировании как языковой,  
так и культурной компетенции иностранных студентов.

Цель исследования — разработать и обосновать прин-
ципы отбора лексических единиц для учебного фрейма  
с учетом лингвокультурного компонента при обучении 
русскому языку как иностранному, направленные на фор-
мирование языковой и межкультурной компетенции ино-
странных студентов.

Задачи исследования:
1)  проанализировать теоретическую базу и существу-

ющие подходы к организации лексического материала  
с использованием фреймового метода в обучении русскому 
языку как иностранному;
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2)  выявить и систематизировать ключевые прин-
ципы отбора лексики для учебных фреймов с акцентом  
на лингвокультурную составляющую;

3)  разработать критерии и методику включения лек-
сических единиц в учебные фреймы с учетом культурных  
и коммуникативных особенностей;

4)  практически реализовать предложенные принципы 
на примере учебного фрейма по теме «Русское националь-
ное блюдо "окрошка"»;

5)  оценить эффективность разработанных принципов 
на основе результатов постфреймового опроса студентов.

Теоретическая значимость результатов исследова-
ния. Исследование вносит вклад в развитие методологии 
преподавания русского языка как иностранного, расширяя 
понимание организации лексического материала с исполь-
зованием фреймового метода. Разработка и систематизация 
принципов отбора лексических единиц с учетом лингво-
культурного компонента обогащает теоретическую базу 
лингвистики и методики обучения иностранным языкам, 
особенно в области межкультурной коммуникации и язы-
ковой прагматики. Работа подтверждает актуальность  
и эффективность фреймового подхода в формировании 
комплексного языкового и культурного восприятия у ино-
странных студентов.

Практическая значимость результатов исследова-
ния. Результаты исследования могут быть использованы 
при разработке учебных программ и материалов для пре-
подавания русского языка как иностранного, что позволя-
ет повысить качество обучения за счет интеграции куль-
турных реалий и коммуникативных сценариев в учебный 
процесс. Практическая реализация принципов отбора лек-
сики на примере учебного фрейма «Русское национальное  
блюдо "окрошка"» демонстрирует возможность активиза-
ции различных каналов восприятия и повышения эффек-
тивности усвоения лексического материала. Методиче-
ские рекомендации, представленные в статье, могут быть 
адаптированы для разных уровней владения языком и учета 
специфики целевой аудитории.

Основная часть
Методология исследования. В исследовании исполь-

зовался комплексный подход, основанный на фреймовом 
методе организации лексического материала для обуче-
ния русскому языку как иностранному. Последователь-
ность работы включала этапы отбора лексических единиц 
в соответствии с пятью основными принципами: типоло-
гичности, актуальности, аутентичности, антропоцентриз-
ма и учета лингвокультурного компонента. Выбор данных 
методов обусловлен необходимостью создания учебных 
фреймов, отражающих как языковые, так и культурные 
особенности русского языка и социокультурной среды. 
Для практической реализации был разработан учебный 
фрейм на тему «Русское национальное блюдо "окрошка"», 
в рамках которого использовались материальные объек-
ты и лексика, тесно связанная с культурными традициями 
России. Эффективность выбранного подхода оценивалась 
посредством постфреймового опроса, что позволило выя-
вить степень усвоения лексического материала и пони-
мания лингвокультурных аспектов студентами. Такой 
методологический подход обеспечивает систематичность 
и целостность лексического и культурного обучения, спо-
собствуя развитию межкультурной коммуникативной 
компетенции.

Результаты исследования и их обсуждение. В соот-
ветствии с поставленной нами целью исследования отбор 
лексических единиц для учебного фрейма должен основы-
ваться на следующих принципах:

1.  На принципе типологичности, предполагающем отбор 
слов по конкретным фреймам, которые имеют взаимосвязь 
с типичными коммуникантами, их типичным поведением 
в той или иной ситуации общения и  т.  д. Важность учета 
типичных коммуникативных ситуаций и поведения участ-
ников общения при отборе лексики для учебных целей так-
же подчеркивается в работах Л. Теречик [13], С. А. Злоби-
ной [14] и др., что соответствует принципу типологичности.

2.  На принципе актуальности, что дает возможность 
отбора такого лексического состава, который в настоя-
щее время вызывает наибольший интерес в рамках беседы  
на конкретную тему. Для таких лексем должна быть сфор-
мирована отдельная лексическая группа, которая включа-
ется в учебный фрейм дополнительно к тому составу слов, 
которые образуют лексический минимум. Учет актуаль-
ности лексики в конкретных коммуникативных ситуаци-
ях и ее включении в учебные материалы помимо базового 
лексического минимума также обосновывается в работах 
Н. Г. Пироговой [15], М. М. Исмаилова [16] и др.

3.  На принципе аутентичности, где лексика для учеб-
ного фрейма отбирается на основе взаимосвязи с конкрет-
ными носителями изучаемого языка и культуры, события-
ми и явлениями в политической, экономической, научной 
жизни страны и др. В исследованиях А. Ю. Милкиной [17], 
Т. Н. Горожанкиной и В. В. Гречухиной  [18] и др. также 
акцентируется внимание на учете реальных коммуникатив-
ных ситуаций, носителей языка и культуры, а также акту-
альных событиях при формировании лексического состава 
учебных материалов.

4.  На принципе антропоцентризма, что связано с фрей-
мовой теорией антиципации и фиксирования информа-
ции. В данной теории объяснятся способность участни-
ков общения понимать суть коммуникативной ситуации  
на базе лексических опор заданного фрейма. В ходе разго-
вора опорные (ключевые) лексические единицы и идеи спо-
собны задействовать в памяти человека тематические «кла-
стеры» различных ассоциаций, подкрепляемых различны-
ми «исходными» предположениями.

5. На принципе учета лингвокультурной составляющей, 
что дает возможность отбора лексики, которая в первую 
очередь, отражает традиционные российские культурные 
ценности. Здесь в рамках учебного фрейма должна быть 
рассмотрена специфика обычной коммуникативной ситу
ации, в которой участники общения делятся друг с другом 
базовыми сведениями о предметах/явлениях, зафиксиро-
ванных в памятниках конкретной культуры. С этой целью 
создатель фрейма должен превысить объем лексического 
минимума, на который он опирается в качестве справочно-
го руководства. Исследования А. А. Комышковой с соавто-
рами [19], В. В. Никитиной с соавторами [20] и др. также 
обосновывают принцип учета лингвокультурной составля-
ющей при отборе лексики для учебного фрейма — в част-
ности, акцент на лексике, отражающей традиционные рос-
сийские культурные ценности в контексте повседневной 
коммуникативной ситуации.

В процессе исследования для учебного фрейма нами 
была организована типичная для России ситуация — приго-
товление русского национального блюда «окрошка» в рам-
ках темы «Русская национальная кухня». Обучающиеся  
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уже получили об этом блюде русской национальной кухни 
общее представление, которое представляет собой фрейм, 
включающий обобщенную картину русской действитель-
ности. В данной картине также запечатлены характерные 
черты языковых и социальных традиций России. Приготов-
ление блюда «окрошка» связано с национально-культур-
ными обычаями конкретной страны (России). Например, 
русские по-своему готовят данное блюдо, сочетание ингре-
диентов для данного блюда носит самобытный характер.  
Поэтому, с целью заполнения слотов в учебном фрейме 
под названием «Русское национальное блюдо "окрошка"», 
с включением в данный фрейм лингвокультурного компо-
нента, мы отобрали следующий материал языкового и вне-
языкового характера.

Материальные предметы (макеты): бочонок с русским 
квасом, деревянная чашка и ложка, вареный картофель, 
зеленый лук, редиска, яйца, куриное мясо, укроп, сметана.

Участники типичной ситуации: обучающимся предлага-
ется «приготовить» национальное русское блюдо «окрош-
ка» с изучением связанной с этим фреймом лексики в ходе 
выполнения последовательных действий с указанными 
выше материальными объектами: сначала сварить кури-
ное мясо, затем картофель и яйца, нарезать мясо и овощи  
на разделочной доске, сложить их в деревянную миску, 
залить квасом, в конце добавить сметану и укроп.

Таким образом, в лексике, отобранной в учебный фрейм 
«Русское национальное блюдо "окрошка"», отражается 
русская лингвокультура.

По завершении фрейма студентам в форме «вопрос — 
ответ» предлагается еще раз проговорить с помощью задан-
ной лексики названия и последовательность добавления 
ингредиентов для приготовления русского национального 
блюда «окрошка».

По результатам проведенного учебного фрейма было 
выявлено следующее:

‒  78 % иностранных студентов в процессе постфреймо-
вого опроса корректно воспроизвели лексические единицы, 
несущие в себе лингвокультурный компонент;

‒  22 % студентов продемонстрировали наличие у них 
определенных проблем с запоминанием и воспроизведени-
ем указанной лексики.

Заключение
Проведенное исследование подтвердило эффектив-

ность фреймового метода как средства отбора и структу-
рирования лексических единиц при обучении русскому 
языку как иностранному с учетом лингвокультурного ком-
понента. В соответствии с поставленной целью были раз-

работаны и обоснованы пять ключевых принципов отбора 
лексики  — типологичность, актуальность, аутентичность, 
антропоцентризм и учет лингвокультурной составляющей. 
Эти принципы были успешно реализованы на практике  
при создании учебного фрейма по теме «Русское нацио-
нальное блюдо "окрошка"».

Результаты внедрения предложенной методики пока-
зали высокий уровень усвоения лексического материала, 
отражающего культурные особенности,  — 78 % иностран-
ных студентов корректно воспроизвели лексемы, несущие 
лингвокультурную нагрузку. Это подтверждает, что фрей-
мовый подход способствует не только развитию языковой, 
но и межкультурной коммуникативной компетенции. Таким 
образом, цели и задачи исследования достигнуты, а получен-
ные данные подтверждают практическую значимость разра-
ботанных принципов в образовательном процессе.

С учетом выявленных трудностей у части обучающих-
ся (22 %), рекомендуется усиливать визуально-предметную 
поддержку при вводе лексики, расширять культурный кон-
текст за счет медиаресурсов (видео, аудио), а  также вне-
дрять элементы проектной деятельности, направленной  
на самостоятельное создание фреймов обучающимися.

Практическая значимость исследования заключается  
в возможности применения разработанных принципов  
при создании учебных программ и материалов для раз-
личных уровней владения языком, с учетом культурной  
и языковой специфики целевой аудитории. Методика 
может быть адаптирована как для очного, так и дистанци-
онного формата обучения.

Основными направлениями дальнейших исследований 
представляются:

•  разработка серии фреймов по другим темам, отража-
ющим разные аспекты российской культуры (праздники, 
быт, поведение в общественных местах и др.); 

•  апробация принципов на студентах разных этно-
культурных групп с целью выявления универсальных  
и специфических механизмов усвоения лингвокультурной 
лексики;

•  интеграция цифровых и корпусных технологий для 
автоматизации процесса отбора и адаптации учебной 
лексики;

•  изучение влияния фреймовой методики на долговре-
менное запоминание лексики и развитие языковой лично-
сти обучающегося.

Таким образом, предложенный подход открывает новые 
перспективы в методике преподавания русского языка как 
иностранного и способствует формированию устойчивых 
навыков межкультурной коммуникации.
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